
___ 1 brand torch, with which Cupid en-
2 maid of Dian’s nyraph in the service of Diana, goddess 

ground in that vicinity.
7 seething boiling, yef still, prove 

power. II withal because of this, /a
14 eyes Malone; q: "eye."
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VsoNNET 153. This and the following sonnet areuStelated to anything 
; else in the sequence. They are variant free translations of a fifth-century 

Greek epigram by Marianus Scholasticus, first printed in Florence in the 
Planudean Anthology of 1494. It is unlikely that Shakespeare knew the 

y. Greek, however. The conceit was a familiar one that had appeared in 
many poems before his time. He may have found the epigram translated 
in Giles Fletcher’s licia (1593). 
flames lovers. : ' ' '
of chastity, advantage opportunity. 
6 dateless eternal, still forever, 
find to be. 10 for trial to test its 
hied hastened, distemper'd sick.

a\ r observe, j votary nymplTwho had sworn a vow
1.:]^ of chastity. 7 general leader. i.e. Cupid. 9 by do$e by. /o perpetual

eternal. 12 thrall slave, ly and this .. . prove and I have learned and 
can demonstrate the following fact as a result of that cxperi^ce 
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163 A y' 'Cupid laid by brajid-and fell asleep. 
A maid of Di^’s this advantage fount^ 
And his love-kindlin£^re ^d quickl 
In a cold valley-fountain of th« gr< 
Which boffow’d from

thither hied, a sad dist^hiper’d g^l^st/., 
found no Cure. ThefMthjfor my h^^lies

Where Cupid got new fire — my
I Lx-'" .

t'ffS Cupid - 

ljlin4

The little Love-god, lying once asleep,___ .
^^d by his side his heart-inflaming Krand. 
A^ilst^many nymphs that vow’d ehjs^jj 
Cai^trippin liut in her maid
The fairesd votar ook up that fire 
Which manl^ion^f true hearts h/d wa^m' 
And so thelgfflei^ of hot desire 
Was sleeping by a virgi 
'^higCbrand/she quenched'nT'a cooK^ 

hich from ToveTfire took heat^^pet 
itowing aifiatl^ and healthful rei^dy 
jr men diseas’d; but I, my mitties^thrm 
Cam^^rhere for cure, and this by that 15 
Love^r^eatdj water, wa^r cooh not love

and oisar
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